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Karaman Oğlu ibr~him Bey ~mareti vakıfiyasindaki 
şahid hekimler ve bazı düşünc~ler 

Dr. F. Natiz Uzluk: 

Türk • lsiA.mi Epigrafi Ostiino yazdı~ı ciddt eserlerle ilim diin · 
yasıoda al~ka uyandıran larnail Hak k ı Uzunçarşı lı Og-lu, Bellete!b 
ad ile çıkmaya başlayan derginin b iri ııci sayısıoda · Karaınan Og,lt.t 
lbrabim Beyin LA.rendede bulunan imaretinin vakfiyesi metninr 
fotografla neşreyledi. 

Bu münasebetle 40 yıl Beylik t>nr ıı tbrabim BPyin hayatını,. 
savaşla rını, Osman Ogullarile yaptıt{ı lı:ırış andiarım yazdı: Bu. 
işle u~raşan bilgiçiere yeni ka.yııaklar hazırlamış oldu. 

* * * 
Osman O~ulları Anadolunun küçük prensliklerini ortadan kal­

dırırken Beyleriıı baş şehirlerinde bulunan kUtOphauelerioi, evrak. 
b~zinelerini, oralarda bulunan yüksek r iltbeli kişiler elindeki de 
~erli kitapları beraberce· fstanbula getirmişler, Topkapı sarayında.. 
saklamışlardır. Zira Selçuki Sultanının lıizauei kütllbll için yazılan 
muazzam ibn'i Bibi Selçuknauıesi, iki teıkerei aksarayi, Bezmti 
Rezmin muhteşem nOshası, Ha9ı Pa~~nın elile yazıp Aydın OgJQ. 
Mebmed Beyin oğlu [sa Beye iıuodu~u bUyük şifası, daha bir ,çok 
Türk ııılielliflerirıirı kendi el· yazıll1orı nll~hıı.lar, nihayet Selirpi­
ka.diwin bi~zat Mısırda~ getir~i~i müzebbep, fevka lade silsiO J.ıı,z­
malar söz U m Uz lin vesikalarıdır. 

Bu eserler ya Topk.apı sarayında . yabutta .~ultan ;Mahmud I 
,unünde Ayasofy:ı, Fatih, Noxoosmant kiitüpbaoeleri tesis edile­
rek saraydan buralara çıkarıl~ış, millbtin istif?-desioe arıedilıniştir. 
· Kitapları, vesikaları yakmak, yıı taıak, B!ltmak, sOprUntüye 

atmak cinayetini yapmayan ~üyUk dedelerimizio adın~ saygı ile­
aoalını. 

* * . 
~ara man ilieri emaret halinden iyalet menıe.Iesine dUşUnce-

ki abidelerinin bollu~u ve güzelli~i ile yine ebemuıiyetlidir, lakil\ 



- ıoö-

Hicaza giderken Rados şövalyelerinin eline esir diişrnüştür. lbra­
hirn Bey büyük bir fediyei necat v~rerek fi.limi kurtarrnıştır. 

Konyaİı genç Şair Nizami de Ihrahim Beyin' soo demlerinde· 
sarayına davam e.den kişilerdendir. Nizarninin Divanmda lbrahim­
beyin oğlu Pir Ahmed Bey hakkında yazılmış · uzun bir kaside­
vardır, Sultan Sancar ve Tuğrul gibi Mevlfi.na Cel!leddinin dahi· 
hürmetle bahseylerliği üİılü TÜrk bUkümd~rlarını Pir Ahmed Beyin· 
~apısına müdavirn göstermesi fazla mübalftga ise de iki hemşeh­
rimin birbirini ne kadar sevdiğini göstermesi itibarile hoş göruJür;. 

· 33 sene önce çocukluğumda gördüğüm Lftrendei Karamaoi; 
1937 !)On babarında tekrar ziyaret ettim. İbrahim Beyin imaretini· 
gaz deposu yap_m{şiar. Resiuıde gördüğüwilz zindrli dış kapısını· 
at · arabaları geçrnlyo~ diye yıkmışlar. · Imaretin hemen -şark dı va­
rının yanı Karaıİı~ıılı Hindi ogıu adıuda hirisinin rniilkü ol~uş •. 
Yob.ca ekilen bu yer~ fazla su salınınasıııdan iwaretin iç biııas~~ 
ve dıvarları rütubetten bozulma~a yüz tutuıuş. 

O küçük tarlacığı satın alarak bu rnühiru abideyi kurtarmak. 
ıa.zım değil mi? Maarif Vekfi.letiııiıı d,ikkat gözünü çekerirıı. 

Ihrahim Beyin türbesini de 'Liyaret ettiııı. Bana ~·ıavuzluk edeıy 
gençler anlattı ki çocuğu olmıyan kadınlar Ihrahim · Beyin alçı• 
sandu~asından toprak yararla.rııııŞ. Heps( oğlan oıa'n çok çocu~lu, 
Beyin a.Jçısında bile o has&~ varmış !.. 

Bu hiç şüphesiz . hırafedir, aınrna, imaret yapdıran, konukları. 
gözetleyen, açları doyuran, aliuılere sayğı gösteren lbra,hirn beye­
hür~et edild~ğini gösteruıez uıi ? .. 

Ihrahim B~yi rahmet!~ anarıın. Çalışkan Isa_ıail Hakkı Beye, 
· v~rdiği gtizel ınalfiınattan dolayı teşekkür ederim. 

ibni Sina'nın Sözleri 

Dr. ~· ~üheyl 'Üover 

İki yüzü geçen eser, risale, ve mektuplarının bulunduğu mustakil kitap-
. lar~a.' ri~ale mec~ualapnda ve ekseriya tıp_ ve hikme~e müteallik kitaplann ilk: 
b~~ .~ahif~lerin.7 lbni Sina'ya atfoluilan bir çok Şiitler vardır. Bunlar Prof •.. 
Şerefı:_~tin Yaltkaya ve Kilisli Rıfat tarafından toplıin!JiıŞ ve mülıiıri bir kısmlı 
terceme e.diln;ıiştii'. Hepsi arapçaçlır ve arada farsça olanlar vardır. fakat İbn'i 
S~n:aıu,ı_ı ~~-f~;ça _ya:d~~-Ja~ı ~uph:~lid,~r. Çü~k~ onun ~~v.~~t olan; arapça mediili-­
lerini .sonradan farsçaya çevirmişlerdir. Ş imdi' bunları ib_~i si~aja atf~d~yorl~r:-, 

. ~-~ 

.· : 
.·.;_ J 
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Bu seçme sözlerin pek azını buraya toplıyabildik. Bu sözler kendisinin 
me kadar hassas ve ince bir şair olduğunu gösteriyor. İbni Sinanın bu şiirlerin­
·1le o zamana kadar söylenmeıniş kendisine has buluşlalan vardır ki İbni Sinanın 
--şahsiyeti burada gayet iyi görünüyor. İpokrat ve Calinos gibi atorizmasını 
japan bu büyük Türk hekiminin müteferrik sözlerinden alınacak_ ilhamlar ve 
·derin düşündürecek fikirler vardır. · . 

Onun zamanının ilim lisanı olan arapça ile söylediği özlerinin en güzel­
~lerini bize bu günkü türkçemizle · dinietecek olan Türkün bu büyük ve asil 
·eHidını derin saygı ve sevgi ile ananz :- ,. 

- Diyorlar ki Tanrı var idi. Hiç bir ş_ey yok idi. Mademki 
ihiç bir şey .yok idi ; o halde Tanrı nerede idi. (1) _ 

- .A vam takımı tarafından reddedilmeyip kabul edilmek için 
<kendini eşek yapma. Çiinkü avam takımıinn işi eşelikten, hırıltı­
··dan başka olamaz. Avam kismı öküzü Tanrı diye kabul ederler 
-de Hazreti Peygamber olmasını . tastik etmezler. 

- Gönül (yani akıl) bu çölde · çok koştu ; bir kılı pilemedi. 
llalbuki çok kıl yardı. GÖnlümda bir güneş parladı. Nihayet bir 
·zerreniıı kemA.line yol bulamadı. (2) 

- Rer kim hadisattan ibret alırsa başı sert ata benzeyen felek 
-ona ramolur. (H) · 

- Ey tatlı dilli : bana karşı halis zehir gibisin. Ey başkaları· 
lla rahmet olan bana karşı aza psıo. Bana el vermiyorsun. V e he­
'Di m üzerime galip geliyorsun. Cihanı ourlanqıran gqneşsin ; fakat 
•ben·i nurlandırmıyorsun. (4) • 

- Ey ll.dem oğlu. Annen seni ağhyarak doğurtmuştur; halbuki 
·etrafmda bulunanlar sevinçlerinden gülüyorlardı. Öldügtin gün 
:senin için onlar ağladıkları zaman, sen gülücü, mesrur olmağa 
1(ahş. (5) 

- Oğulcuğum : benim tavsiyemi dinle. Onunla amel et; çünkü 
tıp benim kati sözürole kuvvet almıştır. (6) 

- OlUyor halbuki elde edilmiş bir şey yok ; bilmediği bildiğin-
-den başka. (7) · 

- !nsan yer yüzünde .ebedi kalınağa ve her istediğini yapına-
ğa kadir değildir. Bize yükselmek, göklerin m'uhitine çıkmak ya­
:raşır. Daha ne vakte kadar bu merkeze sıkışıp kalacağız. 

- Eğer sırrını saklamak ta devam edersen ve daima - kuşkulu 
. -olursan sır senin . esirio olur. Yok ODU faşedersen sen onun esiri 
-olursun. 

- Dünyanın haracını alan bir padışah benden daha bahtiyar 
(}egildir . Ve hiç bir bey benden mesut değildir. Fakat siz bu 
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zevki bilemezsiniz. Diinya hırsı pE>şinde olaoların gözleri bunu 
seçeroez. Onlar tek gözlüdürler. (8) 

- Rubunun yüzünü kendisinin mensup olduğu budsi aleme 
çevir. İşte burada öliiyorken rubunun yaşaması bu suretle olur. (9

) 

- Be·n yüksek mertebelerin en yükseğine yüselmek istedim. 
Aşağı bir mertebeye asla razı olmam. Ya istediğiır;ı bu yüksek. 
mertebeyi elde ederim veya ölüırı beni yere serer. (10) 

....:... Öfkelendiği vakit baykırılinamalıdır. (11) . 

- Zenginliği bulmuş, fakat aklı idraki kaybetmişlerdir. Aca­
ba bulmuş oldukları şeyle, kaybetmiş oldukları şey kıyınetçe bir 
midir? (12) 

- Zaman bir ağız ise ben onun diliyim. 

- Benim fazilet sahibi bir hekim olduğumu çekemiyorlar. Ken-
dilerinin cahilleri karşısında benim faziletleriini görmek onlara a:­
ğır geliyor. Onlar kendi akıllarınca beni çekiştirmekte, didikleıııek­
olduklarını ve bana bir fenalık yaptıklarını zannediyorlar. Bence 
onların beni çekiştirın.eleri d:ığ keçilerinin dağa tos vurınalarına 

benzer. Bir kiıııse kendisinin ne olduğuuu bildikten sonra kendi~ 
sini bilriıiyenlerin hakkıoda söylemekte oldukları sözlerin onun 
n azarında biç bir ebemmiyeti ve hiç bir tesiri yoktur. 

- Her işte i~ti_yatı elden bırakan ve düşünü-p taşıomadan bir 
işe başlıyan kimseleriri pişman olmaları tabiidir. 

- Tarak saçları· düzeltmek için kullauıldığı halde kılları n. ba­
zısı bu tar;ı.ına ile yerinden kopar, düşer. 

-· Sana karşı bir ha.t.a eden k i ın se öziir diliyeuek olursa on tın 
özrüoü kabulde teval\kuf etme. 

Ihtiyarlara hürmet eyle, ve onları aziziemiyen gP.nçlere da-
rıl. 

' · 

1 

Rızk için· hiç kıvraıııııa. Şı:raya buraya saldırnıa. Herkes 
kendi nasibinden başka hir babb~ye bile nail olamaz. J 

- Gençliğimin izleri ve sevgilirole vakit geçirdiğimiz yerlerin -. i 
izleri yok oldu. :Onlar bir vakit ne kadar terii taze, ne kadar- _:i 
caulı idiler. 

- O genç._liğiınin izleri beııiru göz yaşlarundan soldular, ağa.r­

dılar. Sevgilirole yaşadığımız yerler ise bulutların dökdükleri yaş­
lar ile 'yeşillendiler . 

....:_· İşte dünya dediğin budur: Kenetlenmesi kırılm~k, yap~l-
ması yıkılmak içindir: 

- Bu dünyadan nefret etıııiş ve ondıı.u kurtulwağa cau atıuakla. . . . 
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bulunmuş ·kimse burada,· tuzag-a - tutulmuş ve harekete mecall 
kalmamış bir · kuşa benzer. 

- Her insanın seviomeğe, ıııa.bzun olmağa kudreti vardır. 

Fakat inaanların bazısı yalnız ferah için, bazısı yalnız bUzlin için 
mUsteittir. 

- Çok itiyat edilmiş şeyler ınaruf olmıyan seheplerdendir: 
Çi.inkü çok itiyat edilen şeye şuur Jahik olmaz. 

- . Ferahııı arka arkaya bulunması ferabı hazırlar. Kezalik, 
kederin arka arkaya bulunması da kederi , sıkıntıyı hazırlar. 

- Feral:ı feral:ıı hazırlar. 

- Gazap pek kaviye kar~ı .olmadığı gibi pek zaife karşı da-· 
olamaz. 

- Bana yan bakıyorlar. Çiinkü· ben yücelikler uğrunda çalı­
şarak geceleri sabah ettim. Onlar ise sabaha kadar uyudular. 

- lb.tiyarlığın rengi benim sakallarımın yanlarında bir beyaz 
ihtar alametirdir ki hana. yolsuz hareketler ve kötü işler yapına­
ğa weydao kaluıadığını bildirir. 

- Sırrını herkesten sakla ve daiına kuşkulu ol. Çünkü akıll ı 
oluıak demek kuşkulu olıııak demek ten başka bir şey" değildir. (18) 

---~<?==:::---

Les aphorismes d'ibni Sina (Avicenne) 

Dr. A. Süheyl Üover 

Il ya, dans plus · de deux cents lines, contE'rıant des ouvra­
ges, articles et lettres, dans !es co llectioııs d'articles et dans !es 
premieres pages \'İdes des livres sur la ıııeJ eciıı e et la pbysique, 
beaucoup de vers attribı,es iı. lbni Sina . C~ux ci orıt ete rassem­
bles et en grande partie traduite par ie Prof. Cllerefettia Yaltkaya 
et Kilisli Rı fat. IIs soııt to us eıı languo ara be, a vee, par w i eux, 

(1) Üniversite kütüphanesi, mecmualar 451 ibni Sinanın, Ebül hayr'~ 
sualidir. (2) Üniversite Kütüphanesi. mecmualar 235. (3) Halet efendi kütüp­
hanesi 773. Pendnameden birinci beyit. (4) Veliyüttin efendi kütüphanesi 1819. 
(5) Reşit efendi kütüphanesi 1057. (6) Esat efendi 3420, 3441. (7) Şehit' Ali 
paşa kütüphanesi 2703. 2853. Ölürken söylemiş. Kilsili Rıfat tercemesi. (8) 
Ayasofya 4829. (9) Abmedi salis kütüphanesi 3255. Ş. Yaltkaya tercemesi. (10) 
N uruosmaniye kütüphanesi 4894. (1 1) İyni Ebi usay bia t.ıpakatül eUibası. (12) 
Edviyei Kalbiye mukaddimesi. Kilisli . Rıfat tercemesi. (13) Ragıp Paşa 
kütüphanesi 847. 
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quelques una en persan . Mais il est ·douteux qu'fbni Sina ait 
ecrit en Persan. Car ses oeuvres qui existent en arabe ont ete, 
plus tıı.rd, traduites en persaıı. Maintenant elles sont attrihueea· a 
İbni Sina. 

Nous n'avons pu rassembler ici que tres peu de ces apboris­
·mes. Ces paroles oous montreot combieıı il etait un poete fin et 
:aensible. Ces vers d'rbni Sina qui contiennent des idees qui 
n'avaient jusqu'alors par ete emises et qui lui sont personnelles, 
demontreot d'une façon tres precise la peraonoalite d' fbni Sina. 
11 y a dans les paroles de ce grand medecin Turc qui fit ses 
.aphorismes comme Hippocr:i.te et Galien, des inspirations a pren­
·dre et des idees qui font panser profoııdeınent. 

Nous evoquons avec un amour et un respect profond, ce gr­
:aiıd et uobte eofant des Turca qui va nous faire entendre en 
notre laogue turque d'aujourd'hui !es plus ~elles de ses. paroles 
.dites en araba, la langue s'ciendtifique de l'epoque. 

- .on 'dit qu'il y avait- Dieu. Il n'y avait rieo. Puisqu'il n'y 
:avait ri~n, alois oiı. etait Dieu (1) 

- Ne te fais pas ane pour o'~tre pas renie et pour etre acc-
-epte par le peuple. Car le peuple ne peut faire que des ıı.oerieıı 
·et du tapage. L~ peuple accepte le boeuf comme Dieu et r efuse 
·de reconna1tre le Prôphete. 

- Le creur (c'est-a·dire !'intelligence) a beaucoup couru dans 
-ce desert. Il n'a pu savoir un poil. Pourtant il a feııdu beaucoup 
·-de. poils. Mille soleils ont brille dans moo coeur. A la. fin, il n'a 
-pu trouve le moyen de perfectionner une particula (2) 

- Celui qui s'instruit des faits dompte le sort dont la t~te est 
<eomme un cheval violent (3) 

- O douce laogue : Tu es pour moi comme un pur poi.son, O 
toi qui es misericorde ·pour ı ·es autres, pour moi tu es une tor­
ture. Tu ne me donnP-s pas la main. Et tu es vainqueur cantre 
moi. Tu es le soleil qui eclaire le monde ; mais tu ne m'eclaires 
point (4) 

- O fils d'Adam. Ta mere t'a mis ali monde en pleurant. 
'Taİıdis que ceüx · qui se trouvaient a l'entour riaieot de joie. Le 
joui' de . ta mort, Jorsqu'ils vont pleurer pour toi, essaye d'etre 
rieur et beureux (5) · 

- Mon fil:ı : ecoute JDeS couseils, agis selon eux. Car la mede-
-cine s'est fortifiee de' ırıa parola decisi ve (6) 

. t 
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- Il meurt et pourtant il n'a rien acquis; sinon qu'il sait 
qu'il ne sait rien (7) 

· - L'bomme ne peut rester sur ra terre infinimant et faire ce 
-qu'il desire. Il nous sied de nous elever et de monter vers les 
jeux. Jusqü'~ quand devrons· nous rester serres dans ce milieu. 

-:- Si tu continues a garder ton seeret et a etre touj~urs att-
-eı.itif, ton seeret sera ton esclave. Si tu le denonces, tu seras 
son esclave. 

- Un roi qui conquiert le monde n'est pas plus heureux que 
moi. Et aucun seigneur n'est plus heureux que moi. Ma is vous 
:ne connaissez pas ce pfaisir. Les yeux de ceux qu1 sont apres 1' 
.ambiti'on du monde ne peuvent distiııguer ceci. lls sont borgnes (8) 

- Tourne la face de ton ft.ıne vers le monde saint auquel elle 
.appartient. C'est de cette façon que ton a.me pourra vivre lorsque 
tu seras mourant {9) 

- J'ai voulu m'elever. au plus baut des degres eleves. Je n' 
:accepterai jamais un degre bas. Ou j'atteindrai le haut degre que 
je desire ou la mort me mettra a terre (10) 

- ll ne faut pas crier lorsqu'on est en colere (ll) 
- lls out trouve la fortuoe uıais ilr ont perdu !'intelligence 

-et la comprehension. Est-.ce. que ce qu'ils ont trouve et ce qu' ils 
-ont perdu est de la meme valeur? (12) 

- Si le temps est une boucbe, j'en suis la langue. 
- ' Il ne peuvent supporter que je sois un m.e~ecin de merite. 

n leur parait lotird de voir mes medtes a côte de leur ignorance. 
lls croient seloı: leur intelligence qu'ils m.e font d_u mal eo medi­
sant de moi et en me piquant. Salon moi leur medisance ressem­
ble a la chevre qui donne des coups de cornes a la montagne. 
Lorsqu'une person ne · sait ce qu'elle est, ce que ceux qui ne la 
~onnaisaent pas disent d'elle, n'a ses yeux · a.ucune importance 
-et aucuo effet. 

(1) Bibliotheqııe de I'Universite. Collections No. 451 question d'lbni Si­
na a Ebül Hayr. (2) Bibliotheque de I'Universite. Collection 235. (3) Bibli· 
<ıtheque de Hal.et Efendi 773. Premier vers du Pendname. (4) Bibliotheque 
de Veliyüttin efendi 18!9 . (5) Bibliotheque du Reşti efendi 1057. (6) Esat 
~fendi 3420, 3441 . (7) Bibliotheque de Şehit All paşa, 2703,2853. ll l'a dit 
·en mourant. Trııduction de Kilisli Rifat. (8) Ayasofya 4829. (9) Bibliotheque· 
.Ahmet III. 3255. Traduction Ch. Yaltkaya. (10) Bibliotheque de .Noıırouos· 

maniye 4894. (1 1) Tabakatül Ettibba de lbni ebi Usaybia. (12) Preface de 
Edviyei Kalbiye. Traduction de Kilisli Rifat. (13) Bibliotheque de Ragip. 
,Paşa 847: 
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- Il est naturel que ceux qui .agisseııt sana pruderıce en tout& 
chose et commencent un travail sans peoser se repentent par la, 
su i te. 

- Malgre que le peigne est utilise pour arraoger les clıeveux. 
quelques-uos se cassent et torubeııt avec ce peignııge. 

- Si quelqu'un te dernaode de I'excuser pour une faute qu'il 
a comruise eovers toi, n'hesite pas de !'eo excuser. . 

- Respecte lee vieillards et gronde les jeuoes qui ne les estim-
eot pas. • 
- - Ne te _surmeoes pas pour ta subsista11ce. N'attaque pas 
par ici et par Ja. Personoe ne peu_t avoir m@ıne une goutte de 
plus que ce qui lui est dtl. 

- Lea tra:c~,s de ma jeunesse et des rnoments passes avec ma. 
bieo-!imee se soot effacees. Comme celles - la etaieııt,un moment: 
doone, fra.icbes ~t vi ~ı an tes. 

- Ces traces de nıa jeuneese se sont fletries et ont blanchi it. 
cause des larıoes que j'ai versees. Les ~ndroits oiı nous avons 
vecu a~ıec ına bien · aiınee ont re~ıerdi :ı vee les lar w es versees par 
les nuag-es. 

- Voici ce que tu appelles le monde. Il est ba.ti po~r ~tre 

deınoli, il est reuforce pour ~tre cass~. 

- Celui qui hait ce. monde et qui desire s' en debarrasser 
resseıııble a 1111 oisea.u pris da11s un pieg·e et qui n'ş. plus de for­
co poıır se ıuou~ıoir. 

- Chaque persoone ala capacite de se rejouir et de s'attris­
ter. Mais certaiııes geııs n'ont de la disposltioo que pour la joi& 
et d'autres que pour la tristesse. 

- Les cbosııs auxquelles on est tres habitue soot dues a des 
causes incoonues. Car les cboses auxquelles on ~st tres babitu~ 
ne sout pas contrôlees pa. l'intelligence. 

- Les bonbeurs qui se succedeot preparent le bonbeur. De 
m~me, les malheurs qui se suceMent preparent le malheur,les · 
enıınis. 

-:- La joie prepare la joie. 
- O o ne peııt a voi r de la colere co n tre un tr es fort o u un 

tres faihle . 
- lls me regard!3nt de travers . Car j'ai travaille toute la nuit 

jusqn'au matin pour des causes bobles. Tandie qu'eux ont dormi · 
jusqu'au ınatin. 

- La eculeur de la vieillesse est un signe blanc d'avertisse-

·. 

--

~ ,-_ .. 
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ment sur les côles de. ma. barbe qui me fait savoir qu'il n'y a. 
plus de temps pour fai re de mauvaises cboses et des actions in­
con venables. 

- Cacbe ton seeret de tont le monde et sois toujours attentif, 
Car Mre intelligimt ne veu t pas. dire autre obose qne d'atre at-
tentif. · 

Şarl< ~olklorunda ibni Sina hakkında yaşayan 
ve kaybolan efsaneler ı·ı 

U~gendes vivantes et perdues dans le Folklore 
Oriental concernant lbni Sina (Avicenne) 

Dr. A. Sübeyl Oover-

La Medacine d'Ibni Sina a une graııde inıportnnce pour nos 
ro6deciııs de !'Orient et de I'Occident. De m~nıe sa. pbilosopbie­
occupe beaııcoup lcs pbilosophes et les rııedeoins orientaux et 
occideııtaux. 

Le pııuple <·oncideran t Ibni Si na corııırıe un ~tre sıırbumain­

oapahle de ıu i racl cs fit .des legendes sur les irııpressions reellea; 
ou exagerees q ı ı'il eııt d e sa vie et cr eıı. une grande pP.rsonnıılit& 

lıabile, eııcbarıteresse et doııt la vie pımt srırdr coııııııA modele. 
Eo Orient, IPs legeııdes d'Ihni Sina fureııt weıees. aux contes-: 

de Lokıoan, l' Aesculape du ıııoııde orieııtal nınsulman et turc et-. 
ces coııtes fıırent attriquees aux deux coıes. Eu Anatolie, les. 
avnııtures extra.ordiuaires d'Ihni Sina revivf-ııL dans les Jeızendca: 
de Lokınan Hekim. Dans certaines villes ciA I'Aııatolie coınme 

Aoıasya, il Pxiste des tomheaiix attritıııes a Lokıııan Hekiıu (1]. 

[•J Bu makale Türk Ta.rih Kurumu tarafindan neşr olunan (ibni Sina} 
eserinde ve oradan iktibasla Tıb Dünyası No. 8, 1937 nüshasında ve Yeni 
Türk Mecmuası _1937 kolleksiyonunda çıkmışbr. Rukreş Tıb Tarihi Cemiyetine­
tebliğ edilmişdir. Ve buraya yalnız fransızcasının konulmasile iklifa edilmiştir. 

[1) Dr. A. Süheyl~ Ünver· et isa Nazım. L~gendes de tokınan Hekim et 
quelques croyances medicales a Amasya et aux alentours. 

cHalk Bilgisi Haberleri, No, 3, 1935. 
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